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Abstract:

Translation is an important field in the history of Urdu literature. In the Current Era
translation is more important to know about the features of another language and its
literature. In the history of Urdu Literature there are so many examples of translation from
other language to Urdu. In the early stage religious texts from Persian and Arabic languages
translated. English to Urdu translation is also common. Urdu to English translation is very
rare in poetry, specially in the field of poetry. This article having introduction and analysis
of three poetic translations from Urdu literature to English will help the students to know
about true kind of poetic translations. This article will also help the people to know about
poetic sensibility and translation. This article having new trends will also encourage the
people in this field.

Keywords: Translation, Globalization, Tradition, Urdu Ghazal, Ability,
Civilization, Poetic Translation.
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“The Ghazals included in this volume are carefully selected,

keeping in view their intrinsic artistic quality, the universality

and their content and their accessibility for the average reader.

These poems are then rendered into simple, lucid and

rhythmical reflect as far as it is possible in translation, the

cadence and material effect of the original.”®
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Long like locks, the separation night, the Day of union short as life
How hard to pass the gloomy nights without seeing my loveY
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“While translating this poetry, my focus was on finding English
expression closest to Saqib’s Urdu expression in meanings. In
from | have minimal effort to be political. As | am a poet of
Urdu, my poetic sensibility has been helpful for me to create
poetic translation. If not English in translation.
Minimal effort yes, In case of some ghazals. | have maintained
ghazals patterns of ending rhyme scheme, ignoring refrain
(radeef). The repetitive phrase at the end of the lines. In ‘tum
nay kia acha kia hay dast-e-azar kaat kar’?”

Cutting Azar’s hands is not tall a marvel

Marvel is to oust idols out of the heart’s temple
The rhyme is not exact but the idea is.”™?
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Because of the people, because all are not nice
To deal with strangers, must seek friend’s advice
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